INTROIT ¢ (IV Esdr 2: 34, 35) Eternal rest give to them, O Lord; and let perpetual light shine
upon them. (Ps 64: 2-3) Vs. A hymn, O God, becometh Thee in Sion; and a vow shall be paid
to Thee in Jerusalem: O Lord, hear my prayer; all flesh shall come to Thee. Eternal rest...

Possible Starting Pitch = F
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exaudi orati-6nem me-am, ad te omnis caro

hear this-prayer of-mine to Thee all Sflesh
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GRADUAL ¢ (IV Esdr 2: 34, 35) Eternal rest give to them, O Lord; and let perpetual light
shine upon them. (Ps 111: 7) Vs. The just shall be in everlasting remembrance; he shall not

fear the evil hearing. [ The first part can be repeated. | ] ) )
Possible Starting Pitch = F
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jastus: ab audi-ti- 6-ne m4- la non timé-bit.

TRACT e (Trad.) O Lord, absolve the souls of all the faithful departed from every bond of
sin. Vs. And by the help of Thy grace may they be worthy to escape the sentence of ven-

geance. Vs. And to enjoy all the beatitude of the light eternal.
Possible Starting Pitch = F
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GRADUAL « From the Requiem Mass (Extraordinary Form) « CCWATERSHED.ORG
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TRACT e (Trad.) O Lord, absolve the souls of all the faithful departed from every bond of
sin. Vs. And by the help of Thy grace may they be worthy to escape the sentence of ven-
geance. Vs. And to enjoy all the beatitude of the light eternal. Possible Starting Pitch = E
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the-faithful departed : from every bond
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SEQUENCE. Thomas of Celano, Disciple of St. Francis of Assisi.  XIIL cent.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION

Possible Starting Pitch = G
Literal English Translation by Fr. Joseph Connelly (1954)

v 1. Dies irae, dies illa,

. P P | Solvet saéclum in favilla:

i n a R Téste David cum Sibylla.

1. A day of wrath that
day will be. It will
dissolve the world into

I-es i-rae, di-es illa, Solvet sae-

[
] glowing ashes, as David
” ” and the Sibyl have
. 1 . . . 1 . 3 | |
Fa " = a2 "M A testified.
clum in favilla: Teste David cum Si-bylla.
: 2. Quantus trémor est futirus,
a a a =_F | Quando judex est venturus,
[ [ . i .
T ! a ® T fa Cuncta stricte discussurus!
2. Quantus tremor est futurus, Quando ju-dex 2. How greata dread
A there will be when the
v Judge comes to examine
n n . . .
(] R . [ A . all things in strict
. a —ag a
n justice.
est venturus, Cuncta stri-cte di-scussurus!
: —A 3. Tuba, mirum spargens sénum
P 1 . . 5
N 1% L] dn . o 3 Per septlcra regionum,
' " i Coget omnes ante thronum.

3. Tuba mi-rum spar-gens sonum Per sepulcra re- 3. The trumpet’s
A wondrous call will sound

o a '10# - in tombs the world over
a fg " and urge everybody
gi-6num, Coget o- mnes ante thronum. forward to the throne.
A PP 1e: ,
] o ] N‘ﬂ . 4. Mors stupébit, et natira,
N .—Iﬂh . o R a— Cum restrget creatura,

Judicanti responsura.
4. Mors stupébit et natira, Cum resturget cre- 4. Death and nature

: will stand amazed when
2 - 1% a creation rises again to
. A, A " m _. . .
el A/ a give answer to its Judge.

atura, Judi-cdn-ti responsura.



] = 5. Liber scriptus proferétur,
s A . -
Pa i ] In quo totum continétur,
. | ’
Fl — a " ' Y~ a — 1 Unde mundus judicétur.
" n
5. Liber scri-ptus pro-ferétur, In quo totiim 5.Then will be brought
: out the book in which
- ” - a - is written the complete
- N 0 I N record that will decide
L, o, each man’s fate.
conti-nétur, Unde mundus judi-cétur.
A , . s
“ . = . 6. Judex érgo cum sedébit,
A, 8 a . m { Quidquid latet, apparébit:
h_Fl — a ' " " __ a T Nil inaltum remanébit.
n ]
6. Judex ergo cum sedébit, Quidquid latét appa- 6.And when the Judge
: is seated, all secret sin
o a will be made known, and
] " a . . . .
N' ' " . ™ N no sin will go without its
. . . due punishment.
rébit: Nil intltum remanébit.
= - 7. Quid sum miser tunc dictirus?
a a 2 2 { Quem patrénum rogaturus,
[] a ] . .., . ,
' N a =~ * Cum vix justus sit securus?

7. Quid sum mi-ser tunc di-ctdrus! Quem pa- 7-Insuch a plight what

a can I then plead? Or
L whom can I ask to plead
rl . (Rl a e A" a a- | for me, when the just
n man will be saved only
tro-num rogaturus! Cum vix justus sit secUirus. with difficulty?
A . .
] 8. Rex treméndae majestatis,
a a . a —a l—’—h—.‘ Qui salvandos séllvas.grétls,
! - n ' fa Salva me, fons pietatis.
8. Rex treméndae majestatis, Qui salvindos sal- 8. King of dread majesty,
: You give salvation’s grace
. . to all that will be saved.
! _EPL ey R A Save me, fount of pity.

a
vas gratis, Salva me, fons pi-etatis.

= il P 3 o . 9. Recordare, Jésu pie,
. LN

A .—,H n . a +— Quod sum céusa tuae viae:
) ' " i Neme pérdas illa die.
9. Recordédre Je- su pi-e, Quod sum causa tu- 9. In Your pity, Jesus, call
: to mind that I am the
a H% . reason why You became
g R Boy "1 " man. Do not cast me

ae vi-ae: Ne me per-das illa di-e. from You on that day.



= " ” 10. Quaérens me, sedisti lassus:

a I N_ﬁ.'e n ._.H ) 2 a | Redemisti Criicem passus:
' n: b !—' Tantus labor non sit cassus.
10. Quaerens me, se- di- sti lassus: Redemi-sti  10. It was me You were seeking
= out when, exhausted, You sat
a s 1% 2 by the well; me that You re-
a a a—a- fe, n : " ' deemed when You suffered on

crucem passus: Tantus la- bor non sit cassus. the cross. Do not allow such
toil to have been in vain.

11. Juste judex ultionis,

Ay A .H fa H Doénum fac remissionis,
Hl —a " ]

' ] a a Ante diem rationis.

a [ ]
1. Juste judex ulti-6nis, Do-num fac rémissi-6- 11.Just and avenging

= Judge, grant me the
., n - grace of pardon before
N' ' n a N that day of reckoning
. ., comes.
nis, Ante di-em rati-dnis.
a , , ,
-, = 12. Ingemisco, tAmquam réus:
Ry R .H fa i Culpa rabet viltus méus:
h_ﬁ — a " T~ % @m __m ! Supplicanti parce, Déus.
] n
12. Inge-mi-sco, tamquam re-us: Culpa rubét vul- 12.1 groan like one
= condemned and am red
n a . A . with shame for my sins;
n N ' " N spare Your suppliant

. ’ . servant.
tus me-us: Suppli-canti parce De-us.

13. Qui Mariam absolvisti,

” a® a —1 =—h a ﬁ Et latronem exaudisti,

T a ~ ' fa Mihi quéque spem dedisti.

13. Qui Mari-am absolvi-sti, Et latr6-nem exau- 13.You forgave Mary
and granted the robber’s

prayer, and thus gave me
'R hope as well.

" — g
a
di-sti, Mi-hi quoque spem dedi-sti.

= 14. Préces méae non sunt dignae:
., P . . a =_fﬁ Sed tu lraon.us f’ac be’mgne,
' g n "% Ne perénni crémer igne.
14. Preces meae non sunt di-gnae: Sed tu bo- 14.Though my prayers do
= not deserve to be heard,
yet in Your goodness
a " a A " a

a—L graciously bring it about
that I do not burn in the
unquenchable fire.

fa S B

]
nus fac beni-gne, Ne perénni cremer i-gne.



v A—h N 15. Inter 6ves 16cum praésta,
1% A | Ca— . = Et ab haédis me sequéstra,
" n { Statuens in parte déxtra.

15. Inter oves lo- cum praesta, Et ab haedis me 15. Give me a place

: among Your sheep,
- 2 "o, a separate me from the
. T . . 1 . .
a % I goats and set me on

sequéstra, Stdtu-ens in parte dextra. Your right hand.

A " i
v nilie . 16. Confutatis maledictis,
. M r . r .
| '10% ] | a — - .i Flammis acribus addictis:
: ' " m ' Voca me cum benedictis.

16. Confutatis ma- ledi-ctis, Flammis acri-bus ad- 16. When the accursed

: have been silenced and
a | 1% a sentenced to the acrid
a—a .ﬁ, R flames, call me along
di-ctis: Voca me cum benedi-ctis. with the blessed.
A . , .
., = 17. Oro supplex et acclinis,
Ry A ,H s .i Cor contritum quasi cinis:
Hl — & " ' " an A ' Gére caram méi finis.
" ] .
17. Oro supplex et accli-nis, Cor contri-tim qua- 17.In humility and
A abasement I make this
v . ” - . prayer. My sin is burnt
a N ' a a N to ashes in the fire of my
1 1 . 1
sorrow. Take care of me
si ci-nis:  Gere curam me-i fi-nis. when my end is come.
' | | . , , ,
] o 08 o 2 =| 18. Lacrimosa dies illa,
A fa A o C Qua resurget ex favilla

" ) ] o ) T Judicandus hémo réus:
acri-moésa di-es illa, Qua restr- Huic érgo parce, Déus.
A a " 19. Pie Jésu Démine,

V_ a— 1.’# A m * ] Dona éis réquiem. Amen.
i —4 T T 1
:’?’ L A g n: 18. That day when
get ex favilla, Judi-cdndus ho- mo re-us:  guilty man rises out of
: .i the ruins of the world
. a . A - a a | forjudgement, will
n :’?’ Y r A be a day of tears and

Hu-ic ergo par-ce De-us. 19.Pi-e Jesu Démi- mourning. Spare him

: on that day, Lord God.
al - A - 19. Jesus, Lord, of Your
LI ol W CaDre h
; ¢ a2 mercy grant them rest.
ne, Dona e-is réqui-em. A- men. Amen.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION ... includes translations by Fr. Fortescue & Cardinal Newman.



OFFERTORY ¢ ReQuiem Mass (Trad.) O Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the souls
of all the faithful departed from the pains of hell and from the deep pit; deliver them from the
lion’s mouth, that hell engulf them not, nor they fall into darkness, but let Michael, the holy
standard-bearer, bring them into the holy light * which Thou once didst promise to Abraham
and his seed. Vs. We offer Thee, O Lord, sacrifices and prayers of praise; do Thou accept
them for those souls whom we this day commemorate; grant them, O Lord, to pass from death
to the life * which Thou once didst promise to Abraham and his seed.

Possible Starting Pitch = G
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Omi-ne Je-su Chrlste, * Rex glo- ri-
O-Lord Jesus Christ, King of-glory,

Il

‘:ﬁr_ *aad-aa—daat L .: ]
ae, li-be-ra &-nimas Omni- um fi-dé- li- um de- fun-
deliver the-souls of-all the-faithful

q=———:|:—---——n——ﬂ—-—n—-ﬁn—-' .1F' aa—n '..

ct6- rum de poenis infér- ni, et de profndo la- cu: Ili-be-
departed  from pains of-Hell, and from  the-deep abyss : deliver

ﬁ:a‘._flv.'...'."oﬁ' Ii'l'l"iji

N ¢ n

ra e- as de o-re le- 6-  nis, ne absbérbe- at e- as tar-
them from  jaws of-the-lion, lest  swallowed-up  they-be

ﬂt 2 ——a—a - - 1'iﬁ.—r‘ f‘. .|!4 8 |§. .ﬁ_|
£
ta-rus, ne cadant in obsci- rum : sed signi-fer sanctus

in-the-pit, lest they-fall into darkness : but /l\ Saint
let-Thy-standard-bearer,
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Mi- cha- el repraeséntet e- as in lu- cem sanctam :
Michael bring them into light all-holy :

R
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* Quam o-lim Abrahae promi- sisti, et sé-
Which  of-old to-Abraham Thou-didst-promise,  and
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e e

mi- ni e- jus.V.Hosti- as etpre-ces ti-bi DOmi- ne
to-the-seed of-him. Sacrifices and prayers to-Thee,  O-Lord,

tﬁj.!- : ﬁL..ILH.‘:_—... e
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laudis of-fé- rimus : tu sGsci-pe pro a-nimabus il- lis,

of-praise  we-offer: do-Thou accept-them  for the-souls of-those
(o I : t
|
ﬁ i — fa - - 1
fa 2w a gi A e
qua- rum hé-di- e memo-ri- am fa-ci-mus: fac e- as, DOmi-
for-whom today commemoration  we-are-making: grant that-they, O-Lord,
1
: n
- i
‘E a Pli = 'ﬂ .’- a's " —a—
L
ne, de mor- te transi- re ad vi- tam. * Quam o-lim.
from  death may-pass to life. [ Which  of-old... ]
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PRopitiére, quaésumus, Domi~

ne, animae fimuli tui N.

(famulae tuae N.), pro qua |

héstiam laudis tibi immoldmus,
: ma)estatem tuam suppliciter de-
precintes : ut, per haec piae
placationis oﬁ1c1a pervenire me-
reatur ad réqulem semplternam

IN merciful forgiveness look down
O Lord, upon the soul of thy
servant N. (thy handmaiden N.), for

‘which we this day offer up to thee the

sacrifice of praise; and appeased by
the holy offering we, in atonement for
his transgressions, humbly lay at the
feet of thy divine majesty, do thou

Per Dominum, count him worthy to enter into thine

everla.stmg rest. Through Jesus...
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4 : ; VVorId ‘without end.
] T R7. Amen. ¥. The
R allle s ll Lord be with you.
- R7. And with thy spirit.
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MISSA PRO DEFUNCTIS.

Possible Starting Pitch = B

XII cent.
a | |
R . R - A Aa A
' |..' |..' . . 1 1 1
1
Anctus, * Sanctus, Sanctus Doéminus Dé-us
. .
a ;- a A A A a . a A
” a , " ' YRR
Sédba-oth. Pléni sunt caéli et térra glo-ri-a ta-a.
: ——
Aa a A A A A_Aaa A
a | 2" —R "
1 1
Hosdnna in excélsis. Benedictus qui vénit in némine
. r———
n ] n :
a K ) ! | *

[ ]
D6émi-ni. Hosdanna in excél-sis.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION/ « A congregational hymnal for the Extraordinary Form.
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A -gnus De- i, * qui tol-lis pecca-ta mundi : do-na
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e- is réqui- em. Agnus De- i, *qui tol-lis pecca-ta mundi :
A 1 .
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dona e- is réqui- em. Agnus De-i, *qui tollis pecca-ta
A L
. o ! a
A Y m "t T a1 a . P T
, 4

mundi : dona e-is réqui- em ** sempi-térnam.
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Communion (Requiem Mass) « IV Esdr 2:35 (Ps 129: 1-8) May light eternal shine upon them, O
Lord, * with Thy saints forever, for Thou art kind.  Possible Starting Pitch = G

Comm. § b ——
8. -——& " Lz

I!._=l' a iaw

L UX ae-térna * lG-ce-at e- is, Démi-ne : * Cum sanctis

o -‘

| R .l.. i—-—l 2 “Cum sanctis tuis” can be used as a
S .

M Refrain, or the entire antiphon can
be. Traditionally, the GLORIA PATRI
is replaced by “Requiem aeternam”

tu- is in aetérnum, qui-a pi- US €S.  (cf the ninth verse).

1 : .n—n a—a—a—n a—a" "y

1. De pro-fandis clama-vi ad te, D6mi-ne; Démi-ne, exau-

S e 1

Vs. Out of the depths I have cried to
thee, O Lord: Lord, hear my voice.

di vo-cem me- am. Lux. or Cum sanctis.

F————I—I—I—H..l' " —a— 888

2. Fi- ant au-res tu-a& intendéntes  in vocem depreca-ti-

v a :' Vs. Let thine ears be attentive to

the voice of my supplication.

O-nis me-x. Lux. or Cum sanctis.

3 Hﬂ—l—l—l—l—l—ll I._.. " n .1

Si in-iqui-ta-tes observave-ris, Démi-ne, Démi-ne, quis

L N Vs. If thou, O Lord, wilt mark

iniquities: Lord, who shall stand it?

susti-né-bit? Lux. or Cum sanctis.

A an a annnt® o o 2

4 T

4. Qui- a apud te propi-ti- 4-ti- o est, ut time- 4mus te.
Lux. or Cum sanctis.

Vs. For with thee there is merciful forgiveness: wherefore thou art feared.
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5. Sustinu-1i te, DOmi-ne, sustinu- it dnima me- a in ver-

Il.- 2 & & 2 & s a g N .

bo e-jus; spe-rd-vit 4-nima me- a in Démi-no ma-gis

: " a8 ] Vs. Sustain, O Lord, sustain my soul in thy
*a. . word; for my soul hath hoped in the Lord, as
the watchman counts on daybreak.

quam custédes au-ré-ram. Lux. or Cum sanctis.

a R " a . . a a .

6. = ==

6. Ma-gis quam custédes au-ré-ram spe-ret Isra- el in D6-

v - d Vs. Let the watchman count on daybreak,
and Israel hope in the Lord.

mi-no. Lux. or Cum sanctis.
a A A .

7 ~..l—l f—a—=R fi—* aA—R .I—I—l—l—1

7. Qui- a apud Démi-num mi-se-ri-cérdi- a, et copi- 6sa
%ﬂ—n—l »

A " { Vs. Because with the Lord there is mercy:
and with him plentiful redemption.

apud e- um re-démpti- o. Lux. or Cum sanctis.

. . i -
HH a a A & AR oA A =R oA _ A
8 " a A 'li g
g
o <
8. Et ipse ré-dimet Isra- el ex 6mni-bus in-iqui-ta-tibus : Py
A . .
L. L Q
. [|° Vs. And he shall redeem Israel from all his iniquities. Q
e
e-jus. Lux. or Cum sanctis. + =
d P S S P P PL " s
L] a a | ]
9, - =i
W
. IR
9. Réqui- em @-térnam dona e- is Doémine, et lux perpé- 3,
FI—I—I a e
L 2 ' Vs. Eternal rest grant unto them, O Lord, g|p

and let perpetual light shine upon them.

tu- a ld-ce-at e-is. Lux. or Cum sanctis.

R



During the procession thefo[[owing hymn Is sung:

3. & :_ri:'_f I

S Pa——

ange, lingua, glo-ri-6-si  Corpo-ris mysté-

Sing, O my tongue, and praise the mystery of the g[orious Boaﬁ/

v " a *a | 0
Y Ta " T " a ™ a o I
ri-um, Sangui-nisque pre-ti-6-si, Quem in mundi
and the most precious Blood, shed to save the world
: ————
) ] [_] ] 1 - a 1 A m
LI A n —
pré-ti- um Fructus ventris gene-r6-si Rex effa-dit
by the King of the nations, the fruit of a noble womb.
A . 2"
v : i . il
s . -
fa a A a n

génti-um. 2. Nobis da-tus, nobis na-tus Ex intacta

2. Unto us He was given, He was born unto us of a Virgin untainted and pure;



n % A" —a A " a n " A\
Virgine, Et in mundo conversa-tus, Sparso ver-
He dwelt aAmong us in the world, sowing the seeds of God's word:
[ I
] . | 2 a
a AR a a a " a i a fa ]
a g A a T

]
bi sémi-ne, Su-i moras inco-la-tus Mi-ro clausit
and He ended the time of His stay on earth in the most wondrous of fashions.

gt

A
]
_rI.I- A l'ln. —

ordine. 3.In suprémee nocte cenae Rectumbens
3. On His last night at supper, reclining at table in the midst of His brethren,

. = » |
— et Rt W TR
cum fratribus, Observa-ta lege plene Ci-bis in
Hefu[b/ observed the Ancient Law and partook of the Passover meal: and then,
[ |
L] : - P
A~ N a a A n- i A &)
a ' h- a ! a ' -
lega-li-bus, Cibum turbee du-odénae Se dat su- is
with His own hands, He gave Himself up as food for the group of the Twelve.

A .

v o HialL -
fa o —— |
- 7 e

mé-nibus. 4. Verbum ca-ro panem verum Verbo
4. The Word made f[esh, by a simp[e word,
A A ) & '
S . TR B W T "~y

carnem éffi-cit,  Fitque sanguis Christi merum, Et,
makes of His Flesh the true bread: the Blood of Christ becomes our drink;



i ] I ' ]

si sensus dé-fi-cit, Ad firmdndum cor sincérum

and though senses cannot perceive, for confirming pure hearts in true belief,

So-la fi-des suf-fi-cit.
faith alone suffices.

The fifth and sixth verses— TanTum ERGO and GeNITORI— are not sung until the Altar of
Repose is reached and the Celebrant begins to incense the Sanctissimum. If necessary, the
hymn is repeated from the second verse. If the procession is very long, other hymns, psalms

or Cﬂl’l[iC[ES may bﬁ' sung.

: R B o P

~— Pa—

antum ergo sacraméntum Vene-rémur cérnu-

5. In face of so great a mystery, therefore, let us bow down and worship;

A | |
A i ' n .~
I”' a ! ! s [ ] a ;. ! A A
1 1 .
i, Et antiquum documéntum Novo cedat ri-tu-
let precepts of the Ancient Law give way to the new Gospel rite;
: ——
1 A a I B B ~ |
- A ] | a |

i;  Preestet fides suppleméntum Sénsu-um de- fé-ctu-
and let faith assist us and help us make up for what senses fail to perceive.

a®»
[ & ]
»
[ )]
»
»
»

. , [ ] "Qo [

;- A A l!.

i. 6. Geni-t6-ri Geni-toque Laus et jubi-la-ti- o,

6. Unto the Father and the Son, our praise and our joyful singing;



allls
T ! [ 'h.

Sa-lus, honor, virtus quoque Sit et benedicti- o;

unto whom saving power, honor and might, and every ho[y b[essing;

A A a - i a fa

a a 'F....

Procedénti ab utroque Compar sit lauda-ti-o.
and to the Spirit who proceeo{sfrom both, an equa[ tribute ofg[or)/.

Lo W T

A-men.




The “Non intres” prayer is not said when it’s an Absolution with Catafalque, meaning “Libera me” starts as the priest is changing into his Cope (when Mass has ended).

ABSOLUTION OF THE BoDY ¢ DELIVER ME, O LoORD, from eternal death on that dreadful day,
* when the heavens and the earth shall be moved, T and Thou shalt come to judge the world by fire.

Vs. I am seized with fear and trembling, when I reflect upon the judgment and the wrath to come.

** When the heavens, and the earth shall be moved. Vs. That day, a day of wrath, of wasting and of
misery, a dreadful and exceeding bitter day. T When Thou shalt come, to judge the world by fire.

Vs. Eternal rest grant unto him (her), O Lord, and let perpetual light shine upon him (her).
Deliver me, O Lord... (until “I am seized”) Possible Starting Pitch = E

Mode |

L
1
. 2 A
= F ﬂ ¥ L - :n
L] 1 I , l Ov i
I-be-ra me, D6- mi-ne, * de morte aetér- na,

Deliver  me, O-Lord from  death everlasting,

B ' _ |
v - , Q8

_.1._5.%"?‘5?'[’.,.: 3 H’=

in di-e il-la tre-mén- da: * Quando cae-li  mo-

on that-day of-doom and-terror : When-the  heavens
: | — I
ﬂ
, (el ] iy {
—.-_= - ? P ﬁf 'ﬂh’ N 1
" 5 ILPn LN —
véndi sunt et ter-ra: + Dum vé- ne- ris ju-di-
shaken shall-be and  earth-also: While Thou-comest
{

- L&’. EMH—' 'Fi'aiLI Ay ol N

ca- re saé- cu-lum per i- gnem. V. Tremens fa-
to-judge the-world by fire. To-tremble

. ! . .. F. 'i r. e . .l lh .. :
ctus sum ego, et ti- me- o, dum discGssi- 0 vé-ne- rit,

made am I, and fearful, until  the-judgment comes,

f ]
. Y

_ Q
—a"an '!'!'r'—g—- ilé.ﬁ'=]'—.—=li—-|

-t

a
at-que venti-ra i-ra. * Quando cae-li mo- véndi sunt

and Thy-sure anger. When-the heavens shaken shall-be



——H-o.]i'm i .P.i—" TF.::F

i * ®
et ter-ra. Y. Di- es 11-1a di- es i-rae, ca-lami-ti-tis et
and  the-earth. Day-of  doom, day of-anger, of-calamity and

: ' i -~
_— : Tt‘.-. ﬁhl.‘cn'

'
mi-sé-ri- ae, di- es magna et ama-ra val- de. +Dum
of-misery, day  momentous and bitter  exceedingly. While
o —r f
i [}
s e T 5
R (U CR— N
T R T
vé- ne- ris ju-di-ca- re saé-  cu-lum per
Thou-comest to-judge the-world by
f L
v 1
a
" a " S
l 1&—& a "t T
i- gnem. V. Requl- em aetérnam dona e- is D6-mi-ne :
fire. Rest eternal grant to-them  O-Lord:
f 1
" '
[
1 i
-r. - 3 n r. --—%R The first part of the

et lux perpé-tu- a la-ce- at e- is. Libera me
and light perpetual shine-upon them. is then repeated:

L ‘-w-r*——hﬁ-—t—f' i’ Al

I-be-ra me, D6- mi-ne, * de morte aetér- na,

Deliver  me, O-Lord from  death everlasting,
B ,
A n P.r a ¢ = 1
_—‘!‘ .—J 1 T F. = r. ’ F.. i J .a ..

in di-e il-la tre-mén- da: * Quando cae-li mo-

on that-day of-doom and-terror: When-the  heavens



- 1 | 1 . )
] ! u T 1
— a5 ' 0 | ﬁk.'a!ii(, - !i
T ILPG e—Pa—at—
véndi sunt et ter-ra: + Dum vé- ne- ris ju-di-
shaken shall-be and earth-also: While Thou-comest
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A
' . : ' — - (1
¢ we
TN s
. ) =__-. a . .
ca- re saé- cu-lum per i- gnem.
to-judge the-world by fire.
A single cantor
from the First Choir:
[
——
] Il.:
r 1
K¢-ri- e e-1é- i-son.
:
R
Second 1 :
Choir: Christe e-le- i-son.
A
! i . E [ ] .
—a- !
Both LU
choirs: Ky-ri- € e- 1é- i-son.
Now the priest sings “Pater
Noster” audibly and Turn to the
says the § next page
. 1 for the
rest in P ~  rest of the

secret:  Pa-ter noster.(secrefo)  responses:



The Absolution when the body is present.

1777

At the blessing with holy water and incense, the Priest sings :

5 Therest §
in stlence,
AT until :

——'——-l——-l-'-—--l—--i :

* Our Father. V. And

Pé-ter ndster, ¥.Et ne nos lead us not into temp-

: o tation. K. But deliver
g us from evil. V. From
——— - : i the gates of hell.
—A— -t a—a—a—1 - " — R/. Deliver his soul

inddcas in tenta-ti- dnem, R Sed li-

(their souls), O Lord.
V. May he (they) rest
in peace.R7. Amen.¥.0O

Lord, hear my prayer.

A—A- R R

—R— R

K. And let my cry

l—l—-l-————j

come unto thee.

be—ra nos a mé-lo. V. A porta infe-

l—-a—-l——-a——n’-%-g'—s—n:—né—e —n-

—A—— R —A——{

ri. Ri. Eru- e, Démine, dnimam é-jus. V. Requi- éscat in
' [animas eé-rum]. [Requi- éscant]

-~

—R

o n - — .,  a _

uL.... i

oo R

pace. Ri. Amen. ¥. Ddémine, exaudi o-ra-ti-énem mé-am.

— A A R —

i——-l

La—n

R Et climor mé-us ad te véni- at.

,V, Déminus vobiscum,
Ry. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

“DEus, cui préprium est mise-
réri semper et parcere : te

supplices exordmus pro anima

famuli tui N. (fAmulae tuae N.),
quam hddie _de.  hoc saéculo|

m1grére )u331st1, T ut non tradas
eam in manus inimici, neque
obliviscéris in finem, sed )ubeas
eam a sanctis Angelis susc1p1,
et ad patriam paradisi perduci; *

ut, quia in te sperivitet credldlt,
non poenas inférni sustineat,

V The Lord be with you.
_ R,7. And with thy sp1r1t
O God whose property it is ever
to have mercy and to spare, we
make humble supplication to thee
on behalf of the soul thy servant N.
(thy handmaiden N)., which thou
this day hast called out of this world;

cast not that soul into the hands of
the enemy, nor be for ever forgetful

Let us pray.

of it; but bid thy holy Angels wel-
{ come it, and lead it into heaven its

true fatherland. Ever hath it hoped
in thee and believed in thee ; doom



1778 On the way to the Grave.

sed giudia aetérna possideat.|it not to the flames of hell, but
Per Christum DOéminum no- | vouchsafe to it that happiness which
strum. R7. Amen. has no end. Through Jesus...

€| For a Priest is said : pro dnima famuli tui N. Sacerdotis, quam... etc.

On the way to the Grave.

When the Prayer has been said, if the body is to be buried at once, it is

carried to the grave. On the way the Antiphon In paradisum is sung.

% If however the burial is not to take place at once, this Antiphon is sung where

the Absolution was given, followed by the Ant. Ego sum, and the Canticle
Benedictus, p. 1779, These last prayers are never omitted.

. J— i - L
' ' ViI = i Ay 8,0 =—y  May the Angels lead
Possible Starting I O ' ' ‘ " you into Paradise; and

Pitch=G on your arrival, may

’ »* ’ : .
N paradf-sum * dedd-cant te Martyrs receive

: e - ) you and introduce you
E— A —ns—n—§—n" 3" into the holy city of
- -t —! —————_ Jerusalem. May ‘you
. . , ., , . be welcomed by the
Ange-li : . in td-o advéntu  susci- choir of Angels; and
3 together with Lazarus,

o— |
_n . a—R_8__V who was formerly poor,
i S S iy - L= may you have eternal
— ' - — . rest.
pi- ant te Marty-res, et perdicant
B L S Wi | A = ~
i ] ] | . ] ﬂ
e e

~te’ in ci-vi-td-tem sdnctam Je-rd-sa-lem. Chérus Ange-~

. - .‘
E___..._.__L_E—-!rb—;—f—-l - S E—l ——n

iR - # ; n—

1
Idrum te sa-sci-pi-at, et cum Ldiza-ro quondam pdu-

— Fi— =
;_5__.:_____.{55- A AR

pe-re - aetérnam habe-as réqui-em.

bl W{héh‘ the grave is reached, if it is not already blessed, the Priest blesses

it, saying : :

, . Orémus. _
Eus, cujus miseratiéne 4ni- O God, by whose mercy the souls
' mae fidélium requiéscunt, | N7 of the faithful are at rest, vouch-

Junc timulum benedicere di-!safe to bless this grave, and assign




Possible Starting 11

Pitch = Bb E

At the Grave.

1779

gnare, eique Angelum tuum
sanctum députa custdodem : et
quorum quarumaque corpora hic
sepeliuntur, dnimas edrum ab
omnibus ‘absélve vinculis deli-
ctérum, ut in te semper cum
Sanctis tuis sine fine laeténtur.

Per Christum Déminum no-

strum. R7. Amen.

to it thy holy Angel as its keeper;
deliver the souls of those whose
bodies are here buried from all the
chains of their sins, that with thy
Saints they may for ever rejoice
in thee. Through Jesus Christ our
Lord. R/. Amen.

If it is a grave for one only, the Priest says: et cujus corpus hic sepelitur,

4nimam ejus..
sins... he (she) may rejoice...

. laetétur; the soul of him (her) whose body is...

his (her)

The bier and grave are then sprinkled with holy water and incensed.

ﬁ—._g___ .

~-go sum.

Previously only this incipit would be sung, but the
o 1961 rubrics altered this practice. Now the anti-
phon is sung in full at beginning & end.

- Canticle of Zachary.*

Luke 1, 68-79.

The departed soul begs to share in that Redemption,
whose dawn was hailed by Zachary, father of the Baptist.

2—A

a < 1 Blessed be the Lord

A—NR

%

O—R— God of Israel : because

he hath visited - and

1. Benedictus Déminus Dé-us Isra-el : *

wrought the redemp-
tion of his people,

#fl—l—l—lﬂ—l—l -

R—A—

- . . . ..

R o—a" i

qui-a vi-si-tvit, et fé-cit redempti- énem plé-6is sii- ae.

—a

%

2. Et e-réxit-

2. 1 Et eréxit cornu salutls

nébis, * in démo Dav1d puerz
sui. -
-3.. Sicut Iocutus est per os
sanctorum, * qu1 a saéculo sunt
prophetarum éjus.

. Salutem ex 1mrmc1s no-

stns, * et de ménu dmnium qui |

odérunt nos :

2. And hath raised up an horn
of salvation to us, in the house
of David his servant. -

3. As he spoke by the mouth
of his holy prophets, who are from
the beginning.

4. Salvation from our enemies and
from the hand of all that hate us.

1 Evety verse has the intonation, except the final Régquiem, and Et lux perpe’tua, whlch,
because they are short, begin with the dominant.




1780

At the Grave,

5. Ad faciéndam misericér-
diam cum patribus nostris : *

et memorari testaménti sz
sancti.

6. Jusjurindum, quod juri-|

vit ad Abraham patrem noé-
strum, * datdrum se nobis.

7. Ut sine timore, de manu
inimicérum nostrérum libera-
ti,. * servidmus 1lli :

8. In sanctitite et justitia
coram ipso, * omnibus diébus
nostris.

9. Et tu, pter, prophéta
Altissimi vocaberis : * praeibis
enim ante faciem Dormm, pa-
rare vias éjus : :

10. Ad  dandam sc1ent1am
salatis plébi éjus, * in remis-
sidbnem peccatérum edrum :

11, Per viscera misericordiae
Déi néstri : * in quibus visi-
tdvit nos, driens ex alto :

.12, Tlluminare his qui in
ténebris et in uUmbra mortis
sédent : * ad d1r1gendos pédes
ndstros in viam pacis.

5 To perform mercy to our fathers
and to remember his holy testament.

6. The oath, which he swore td

_Abraham our father, that he would

grant to us.

7. That being delivered from the
hand of our enemies, we may serve
him without fear :

8. In holiness and justice before
him, all our days.

9. And thou, child, shalt be called
the prophet of the Highest : for thou

shalt go before the face of the Lord

to prepare his ways :

10. To give knowledge of salvation
to his people, unto the remission
of their sins. .

11. Through the bowels of the
mercy of our God, in which the
Orient from on high hath visited us :

12. To enlighten them that sit in
darkness and in the shadow of
death : to direct our feet into the
way of peace. :

13. Réquiem =térnam * dona €1, Démine.
14. Et lux perpétua * ltcear éi. -

The Antiphon is repeated

An— {—l—: -

T am the resurrection

" A—a—A

1

tlphon ( ] =~ and the life: he that
' L oes _y believeth in me, al-
| | Ego sum re-surrécti-o et vi- though he be dead, shall
o | , live: and every one
r WA E TR that liveth and believ-
a1 — - : ! eth in me shall not die
' for ever.
ta : - qui crédit in me, é-ti-am si John 11, 25-26.
S , N
a— n -
. 0 - PO ——n —a 0 ~—d

mortu-us fa-e-rit, vi-vet :

et omnis, qui

vi-vit et crédit in

<

Pl 2 —n

‘me,

non mo-ri- é-tur in ae-térnum.



"~ At the Grave.

1781

" The Przest then says : " The Ch'oz'rj

continies ;
nues s

%—I—l—l—m

L L}

{ _Lord, have mercy.
) Be

Christ, have mercy.

Ky-r1 e, ele i-son. Christe, e-1é-i-son.

Lord, have mercy.

The Przest
cll!..!'.. —a—=a h
Ky-ri-e, e-lé-i-son. Pa-ter noster. He sprinkles the body.

Y. Et ne nos inducas in ten-
tationem. ,

R7. Sed libera nos a malo.

V. A pérta inferi.

Ry, Erue, Démine, 4nimam

- éjus.

V. Requiéscat in pace.

Ry7. Amen. :

V. Démine,exaudi oratiénem
meéam.

Ry. Et cldmor méus ad te
véniat.

V. Déminus vobiscum. |

Ry. Et cum spiritu tdo.

" Orémus.
FAC, quaésumus, Domine, hanc
cum servo tuo defincto (an-
cilla tua defuncta) misericdr-
dlam, ut factérum suérum in
poenis non recipiat V1cem, qui
(quae) tuam in votis ténuit
voluntatem : T ut, sicut hic eum
(eam) vera fides junxit fidélium
turmis; * ita illic eum (eam)
tua miserdtio sdciet angélicis
choris. Per Christum Ddéminum

nostrum. R7. Amen.

V. Réquiem aetérnam déna
¢i, DOmine.

Y. Andlead us notinto temptation.

R7. But deliver us from evil.

V. From the power of hell.
Ry. Save his (her) soul, O Lord.

Y. May he (she) rest in peace.
R/. Amen.

V. O Lord, hear my prayer.

R/. And let my supphcatmn come
up unto thee. ;

Y. The Lord be with you.
R/. And with thy spirit.

Let us pray.
'E beseech thee, O Lord, to have
such mercy on the soul of thy
servant (handmaiden) departed, that
he (she) who had thy will at heart,
may not receive punishment for what
he (she) did; as here the true faith
made him (her) one with the company
of the faithful, so there may thy
mercy make him (her) companion
of the choirs of Angels. Through
Christ our Lord.
R7. Amen. :
Y. Eternal rest give to him (her),
O Lord.

"R. Et lux perpétua luceat éi.

R7. And let perpetual hght shme»
upon him (her). '

" The Cantors :
] : .

A A——A El T8 - - Y. May he (she) rest

i 1 37171 peace. R/. Amen.
May his (her)soul and
V Rﬁ,qgl- cscat in pa -Ce€. RZ Amen. thesoulsof all the faith-
a o resty ful departed through-
L the mercy of God rest
- . ] .
A W @ & 8 8 _m A_&_m__a_a_\ Inpeace R7. Amen.

V. Anima é-jus, et 4dnimae Smni- um



-1782 The Absolution when the body is not present.

_ A mAan AR_A A A n I‘l-lll lli‘

fidé-li- um de-functé-rum, per mi-se-ri-cérdi- am Dé- i

requi- éscant in pace. K. Amen.

On the way back to the church or sacristy, the Ant. Si iniquitates, with
the Ps, De profundis. concluding with Réquiem. etc. p. 1784, is recited
without note, the versicles in the plural. The Ant. is repeated ; then Kyrie,
p. 1781, the Prayer Fidélium, p. 1756, and the versicles Réquiem aetérnam
and Requiéscant in péce.

The Absolution when the body is not present
on the 3rd, 7th, 30th, the anniversary day, or other days.

As for the Absolution when the body is present, p. 1775, except what follows :

The Prayer Non intres is omitted, and instead of Deus, cui proéprium est,
the following Prayer is said.

Orémus.
ABS(')lve, quaésumus, Démine, Eliver, O Lord, the soul(s) of
dnimam famuli tui N. (fa- thy servant (handmaiden, or of

mulae tuae) N, (or 4animas famu- | thy servants and handmaidens) N.
16rum tudrum, or famuldrum |(and N.) from every bond of sin;
tuarum, or famulérum famula- | that, in the glory of the resurrection,
rumgue tuarum, N. et N.) ab|he (she, they), with thy Saints and
omni vinculo delictérum : | ut, |thy elect, may rise to a new and
in resurrectidnis gldria, * inter | better life. Through Jesus Christ our
Sanctos et eléctos tuos resusci- | Lord. R/. Amen.

tatus (-a) respiret (resuscitati,
or- ae, respirent). Per Christum
Déminum nostrum. R7. Amen.

—_—a—A—A—RA—RA———R——A—R

Y. Eternal rest give
#— unto him (them), O
. ] { Lord. R/.-And let per-
Y. Réqui- em aetérnam déna é-i, Dd- - petuallight shine upon

A A— A A — AR AR —
— ] "
mine. R. Et lux perpé-tu-a lice-at é-1.

[¢-is].

The Cantor:

El'_.llltll- e

Y. May he rest (may

they rest) in peace.

Requi- éscat in pa-ce. R. Amen.
[Requi- éscant] “

Then the Celebrant says on a lower note :

Y. Anima ejus (dnimae eé-| ¥.Mayhis (her) soul (theirsouls)and
rum) et animae Omnium fidé- | the souls of all the faithful departed
lium defunctérum per miseri-|through the mercy of God rest in
cérdiam Dei requiéscant in|peace. R/. Amen.
pace. R7. Amen, :



